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Allgemeine Lieferbedingungen 

(Stand: Februar 2026) 

General Terms of Delivery 

(Status: February 2026) 

§ 1 
Geltung 

§ 1 

Scope 

(1) Alle Lieferungen, Leistungen und 

Angebote der Cytec Zylindertech-

nik GmbH (im Folgenden „Ver-

käufer“) erfolgen aussgchließlich 

aufgrund dieser Allgemeinen Lie-

ferbedingungen. Diese sind Be-

standteil aller Verträge, die der 

Verkäufer mit seinen Vertrags-

partnern (nachfolgend auch „Auf-

traggeber“ genannt) über die von 

ihm angebotenen Lieferungen 

oder Leistungen schließt. Sie gel-

ten auch für alle zukünftigen Liefe-

rungen, Leistungen oder Angebote 

an den Auftraggeber, selbst wenn 

sie nicht nochmals gesondert ver-

einbart werden. 

(1) All deliveries, services and offers 

of Cytec Zylindertechnik GmbH 

(hereinafter referred to as 

"Seller") shall be based exclu-

sively on these General Terms 

and Conditions of Delivery. 

These are an integral part of all 

contracts which the Seller con-

cludes with his contractual part-

ners (hereinafter also referred to 

as "Buyer") for the deliveries or 

services offered by him. They 

shall also apply to all future de-

liveries, services or offers to the 

Buyer, even if they are not sepa-

rately agreed again. 

(2) Geschäftsbedingungen des Auf-

traggebers oder Dritter finden 

keine Anwendung, auch wenn der 

Verkäufer ihrer Geltung im Einzel-

fall nicht gesondert widerspricht. 

Selbst wenn der Verkäufer auf ein 

Schreiben Bezug nimmt, das Ge-

schäftsbedingungen des Auftrag-

gebers oder eines Dritten enthält 

oder auf solche verweist oder Lie-

ferungen und Leistungen vorbe-

haltlos in Kenntnis derartiger Ge-

schäftsbedingungen ausführt, liegt 

darin kein Einverständnis mit der 

Geltung jener Geschäftsbedingun-

gen. 

(2) Terms and conditions of the 

Buyer or third parties shall not 

apply, even if the Seller does not 

separately object to their ap-

plicability in an individual case. 

Even if the Seller makes refer-

ence to a letter containing or re-

ferring to the terms and condi-

tions of the Buyer or of a third 

party or carries out deliveries 

and services without reservation 

and being aware of such terms 

and conditions, this shall not 

constitute agreement with the 

applicability of such terms and 

conditions. 

(3) Diese Allgemeinen Lieferbedin-

gungen gelten ausschließlich ge- 

genüber Unternehmern im Sinne 

(3) These General Terms and Con-

ditions of Delivery apply exclu- 

sively to companies within the 
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von § 14 BGB, juristischen Perso- 

nen des öffentlichen Rechts und 

öffentlich-rechtlichen Sonderver-

mögen. 

meaning of § 14 BGB (German 

Civil Code), legal entities under 

public law and public-law spe-

cial funds. 

§ 2 

Angebot und Vertragsabschluss 

§ 2 

Offer and Conclusion of Con-

tract 

(1) Alle Angebote des Verkäufers sind 

freibleibend und unverbindlich, 

sofern sie nicht ausdrücklich als 

verbindlich gekennzeichnet sind 

oder eine bestimmte Annahme-

frist enthalten. Bestellungen oder 

Aufträge kann der Verkäufer in-

nerhalb von vierzehn Tagen nach 

Zugang annehmen, soweit nicht 

abweichend angegeben. 

(1) All offers of the Seller are subject 

to change without notice and 

non-binding, unless they are ex-

pressly marked as binding or 

contain a specific period of ac-

ceptance. The Seller may accept 

orders and offers within four-

teen days of receipt, unless oth-

erwise specified. 

(2) Allein maßgeblich für die Rechts-

beziehungen zwischen Verkäufer 

und Auftraggeber ist der schrift-

lich geschlossene Kaufvertrag, ein-

schließlich dieser Allgemeinen 

Lieferbedingungen. Dieser gibt 

alle Abreden zwischen den Ver-

tragsparteien zum Vertragsgegen-

stand vollständig wieder. Mündli-

che Zusagen des Verkäufers vor 

Abschluss dieses Vertrages sind 

rechtlich unverbindlich und 

mündliche Abreden der Vertrags-

parteien werden durch den schrift-

lichen Vertrag ersetzt, sofern sich 

nicht jeweils ausdrücklich aus 

ihnen ergibt, dass sie verbindlich 

fortgelten. Mit Ausnahme von Ge-

schäftsführern oder Prokuristen 

sind die Mitarbeiter des Verkäu-

fers nicht berechtigt, von dem 

schriftlichen Vertrag abweichende 

mündliche Abreden zu treffen. 

(2) Solely decisive for the legal rela-

tions between the Seller and the 

Buyer shall be [The purchase 

contract shall be solely con-

cluded in writing, including 

these General Terms of Deliv-

ery.] Such contract shall fully re-

flect all agreements between the 

parties to the contract regarding 

its subject matter. Verbal com-

mitments made by the Seller 

prior to the conclusion of this 

contract are legally non-binding 

and verbal agreements between 

the contracting parties are re-

placed by the written contract, 

unless it is expressly stated in 

each case that they continue to 

be binding. With the exception 

of managing directors or author-

ized signatories, the Seller's em-

ployees are not entitled to make 

verbal agreements deviating 

from the written contract. 

(3) Angaben des Verkäufers zum Ge-

genstand der Lieferung oder Leis- 

(3) Information provided by the 

Seller on the object of the deliv- 
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(4 

tung (zB. Gewichte, Maße, Ge- 

brauchswerte, Belastbarkeit, Tole-

ranzen und technische Daten) so-

wie unsere Darstellungen dessel-

ben (zB. Zeichnungen und Abbil-

dungen) sind nur annähernd maß-

geblich, soweit nicht die Verwend-

barkeit zum vertraglich vorgesehe-

nen Zweck eine genaue Überein-

stimmung voraussetzt. Sie sind 

keine garantierten Beschaffen-

heitsmerkmale, sondern Beschrei-

bungen oder Kennzeichnungen 

der Lieferung oder Leistung. Han-

delsübliche Abweichungen und 

Abweichungen, die aufgrund 

rechtlicher Vorschriften erfolgen 

oder technische Verbesserungen 

darstellen, sowie die Ersetzung 

von Bauteilen durch gleichwertige 

Teile sind zulässig, soweit sie die 

Verwendbarkeit zum vertraglich 

vorgesehenen Zweck nicht beein-

trächtigen, nicht zu einer Wert-

minderung führen und für den 

Auftraggeber auch nicht aus ande-

ren Gründen unzumutbar sind. 

ery or service (e.g. weights, di- 

mensions, utility values, load-

bearing capacity, tolerances and 

technical data) as well as our 

representations of the same (e.g. 

drawings and illustrations) are 

only approximate unless the us-

ability for the contractually in-

tended purpose requires exact 

conformity. They are not guar-

anteed characteristics of quality, 

but descriptions or identifica-

tions of the delivery or service. 

Deviations and deviations which 

are customary in the trade or 

which are due to legal regula-

tions or represent technical im-

provements, as well as the re-

placement of components by 

equivalent parts, are permissi-

ble, provided that they do not 

impair the usability for the con-

tractually intended purpose, do 

not lead to a reduction in value 

and are not unreasonable for the 

Buyer for any other reasons 

) Der Verkäufer behält sich das Ei-

gentum oder Urheberrecht an al-

len von ihm abgegebenen Angebo-

ten und Kostenvoranschlägen so-

wie dem Auftraggeber zur Verfü-

gung gestellten Zeichnungen, Ab-

bildungen, Berechnungen, Pros-

pekten, Katalogen, Modellen, 

Werkzeugen und anderen Unterla-

gen und Hilfsmitteln vor. Der Auf-

traggeber darf diese Gegenstände 

ohne ausdrückliche Zustimmung 

des Verkäufers weder als solche 

noch inhaltlich Dritten zugänglich 

machen, sie bekannt geben, selbst 

oder durch Dritte nutzen oder ver-

vielfältigen. Er hat auf Verlangen 

des Verkäufers diese Gegenstände 
vollständig an diesen zurückzuge- 

(4) The Seller reserves the owner-

ship or copyright of all offers and 

cost estimates submitted by him 

as well as drawings, illustra-

tions, calculations, brochures, 

catalogs, moulds, tools and other 

documents and aids made avail-

able to the Buyer. The Buyer may 

not make these items available 

to third parties, make them 

known, use or reproduce them 

himself or through third parties 

without the express consent of 

the Seller. At the request of the 

Seller, he shall return these 

items in full to the Seller and de-

stroy any copies that may have 

been made if they are no longer 
required by him in the ordinary 
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ben und eventuell gefertigte Ko- 

pien zu vernichten, wenn sie von 

ihm im ordnungsgemäßen Ge-

schäftsgang nicht mehr benötigt 

werden oder wenn Verhandlungen 

nicht zum Abschluss eines Vertra-

ges führen. Ausgenommen hier-

von ist die Speicherung elektro-

nisch zur Verfügung gestellter Da-

ten zum Zwecke üblicher Datensi-

cherung. 

course of business or if negotia- 

tions do not lead to the conclu-

sion of a contract. Excluded 

from this is the storage of elec-

tronically provided data for the 

purpose of normal data storage. 

§ 3 

Preise und Zahlung 

§ 3 

Prices and Payment 

(1) Die Preise gelten für den in der je-

weiligen Auftragsbestätigung auf-

geführten Leistungs- und Liefe-

rungsumfang. Mehr- oder Sonder-

leistungen werden gesondert be-

rechnet. Die Preise verstehen sich 

in EURO ab Werk (EX WORKS ge-

mäß INCOTERMS 2020) zuzüg-

lich Verpackung, der gesetzlichen 

Umsatzsteuer, bei Exportlieferun-

gen Zoll sowie Gebühren und an-

derer öffentlicher Abgaben. 

(1) The prices are valid for the scope 

of services and delivery stated in 

the respective order confirma-

tion. Additional or special ser-

vices will be charged separately. 

The prices are in EURO ex works 

(EX WORKS according to INCO-

TERMS 2020) plus packaging, 

the statutory value added tax, 

customs duties for export deliv-

eries, fees and other public 

charges. 

(2) Rechnungsbeträge sind innerhalb 

der vereinbarten Frist zu beglei-

chen. Maßgebend für das Datum 

der Zahlung ist der Eingang beim 

Verkäufer. Mit Überschreitung der 

Zahlungsfrist ist der Auftraggeber 

zur Zahlung von Verzugszinsen in 

gesetzlicher Höhe verpflichtet. 

Weitergehende Ansprüche bleiben 

unberührt. 

(2) Invoiced amounts are to be paid 

within the agreed period. Deci-

sive for the date of payment is 

the date of receipt by the Seller. 

If the payment deadline is ex-

ceeded, the Buyer is obliged to 

pay default interest at the statu-

tory rate. Further claims remain 

unaffected. 

(3) Die Zahlung per Scheck ist ausge-

schlossen, sofern sie nicht im Ein-

zelfall gesondert vereinbart wird. 

(3) Payment by cheque is excluded, 

unless it is agreed separately in 

the individual case. 

(4) Die Aufrechnung mit Gegenan-

sprüchen des Auftraggebers oder 

die Zurückbehaltung von Zahlun-

gen wegen solcher Ansprüche ist 

(4) Offsetting against counterclaims 

of the Buyer or withholding of 

payments due to such claims is 

only permitted if the counter- 

claims are undisputed or have 
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nur zulässig, soweit die Gegenan- 

sprüche unbestritten oder rechts-

kräftig festgestellt sind. Diese Be-

schränkung gilt nicht für Gegenan-

sprüche des Auftraggebers auf-

grund von Mängeln oder der teil-

weisen Nichterfüllung, soweit 

diese Ansprüche aus demselben 

Vertragsverhältnis resultieren wie 

die Forderung des Verkäufers. 

been legally established. This 

limitation shall not apply to 

counterclaims of the Buyer due 

to defects or partial non-fulfil-

ment, provided that such claims 

result from the same contractual 

relationship as the Seller's claim. 

(5) Der Verkäufer ist berechtigt, noch 

ausstehende Lieferungen oder 

Leistungen nur gegen Vorauszah-

lung oder Sicherheitsleistung aus-

zuführen oder zu erbringen, wenn 

ihm nach Abschluss des Vertrages 

Umstände bekannt werden, wel-

che die Kreditwürdigkeit des Auf-

traggebers wesentlich zu mindern 

geeignet sind und durch welche 

die Bezahlung der offenen Forde-

rungen des Verkäufers durch den 

Auftraggeber aus dem jeweiligen 

Vertragsverhältnis gefährdet wird. 

Kommt der Auftraggeber der Auf-

forderung zur Vorauszahlung oder 

Sicherheitsleistung nicht inner-

halb angemessener Frist nach, so 

ist der Verkäufer zum Rücktritt be- 

rechtigt. 

(5) The Seller is entitled to carry out 

or render outstanding deliveries 

or services only against prepay-

ment or security if, after conclu-

sion of the contract, he becomes 

aware of circumstances which 

are likely to substantially reduce 

the creditworthiness of the 

Buyer and through which the 

payment of the Seller's out-

standing claims by the Buyer un-

der the respective contractual 

relationship is endangered. If 

the Buyer does not comply with 

the request for advance payment 

or provision of security within a 

reasonable period of time, the 

Seller is entitled to withdraw 

from the contract. 

 
§ 4 

Lieferung und Lieferzeit 

 
§ 4 

Delivery and Delivery Time 

(1) Lieferungen erfolgen ab Werk (EX 

WORKS gemäß INCOTERMS 

2020). 

(1) Deliveries are ex works (EX 

WORKS according to IN-CO-

TERMS 2020). 

(2) Vom Verkäufer in Aussicht ge-

stellte Fristen und Termine für 

Lieferungen und Leistungen gel-

ten stets nur annähernd, es sei 

denn, dass ausdrücklich eine feste 

Frist oder ein fester Termin zuge-

sagt oder vereinbart ist. Sofern 

Versendung vereinbart wurde, be- 

(2) Deadlines and dates for deliver-

ies and services outlined by the 

Seller are always only approxi-

mate, unless a fixed deadline or 

a fixed date is expressly prom-

ised or agreed. In the event that 

delivery has been agreed upon at 

a distance, delivery periods and 
delivery dates shall refer to the 
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ziehen sich Lieferfristen und Lie- 

fertermine auf den Zeitpunkt der 

Übergabe an den Spediteur, 

Frachtführer oder sonst mit dem 

Transport beauftragten Dritten. 

time of handover to the forward- 

ing agent, carrier or other third 

party commissioned with the 

transport. 

(3) Die Einhaltung der Liefer- und 

Leistungsfristen setzt die rechtzei-

tige und ordnungsgemäße Erfül-

lung der Verpflichtungen des Auf-

traggebers voraus. Der Verkäufer 

kann – unbeschadet weitergehen-

der Rechte – vom Auftraggeber 

eine Verlängerung von Liefer- und 

Leistungsfristen oder eine Ver-

schiebung von Liefer- und Leis-

tungsterminen um den Zeitraum 

verlangen, in dem der Auftragge-

ber seinen vertraglichen Verpflich-

tungen dem Verkäufer gegenüber 

nicht nachkommt. 

(3) Compliance with the delivery 

and performance deadlines re-

quires the timely and proper ful-

fillment of the obligations of the 

Buyer. The Seller may - without 

prejudice to further rights - de-

mand an extension of delivery 

and performance deadlines or a 

postponement of delivery and 

performance deadlines by the 

period of time in which the 

Buyer does not fulfil his contrac-

tual obligations towards the 

Seller. 

(4) Der Verkäufer haftet nicht für Un-

möglichkeit der Lieferung oder für 

Lieferverzögerungen, soweit diese 

durch höhere Gewalt oder sons-

tige, zum Zeitpunkt des Vertrags-

abschlusses nicht vorhersehbare, 

von ihm nicht zu vertretende Er-

eignisse (z.B. nicht von ihm zu ver-

tretende Betriebsstörungen, 

Streiks, rechtmäßige Aussperrun-

gen, die Auswirkungen von Epide-

mien oder Pandemien, Naturkata-

strophen oder behördliche Anord-

nungen oder Maßnahmen) verur-

sacht worden sind. Der Verkäufer 

ist verpflichtet, den Auftraggeber 

unverzüglich nach Kenntniserlan-

gung über die Behinderung und 

deren voraussichtliche Dauer zu 

unterrichten. Bei Hindernissen 

vorübergehender Dauer verlän-

gern sich die Liefer- oder Leis-

tungsfristen oder verschieben sich 

die Liefer- oder Leistungstermine 

um den Zeitraum der Behinderung 

(4) The Seller shall not be liable for 

impossibility of delivery or for 

delays in delivery if these are 

caused by force majeure or other 

events that could not be foreseen 

at the time of conclusion of the 

contract and for which the Seller 

is not responsible (e.g. opera-

tional disruptions, strikes, law-

ful lock-outs, the effects of epi-

demics or pandemics, natural 

disasters or official orders or 

measures). The Seller is obliged 

to inform the Buyer immediately 

after becoming aware of the hin-

drance and its expected dura-

tion. In the event of hindrances 

of temporary duration, the deliv-

ery or service deadlines shall be 

extended or the delivery or ser-

vice dates shall be postponed by 

the period of the hindrance plus 

a reasonable start-up period. If 

the hindrance lasts for more 

than six months, each of the par- 
ties is entitled to withdraw from 
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zuzüglich einer angemessenen An- 

lauffrist. Dauert die Behinderung 

mehr als sechs Monate an, ist jede 

der Parteien berechtigt, vom Ver-

trag zurückzutreten, wenn ihr ein 

Festhalten am Vertrag aufgrund 

der Dauer der Behinderung nicht 

mehr zumutbar ist. 

the contract if it can no longer be 

reasonably expected to adhere to 

the contract due to the duration 

of the disability. 

(5) Erklärt der Auftraggeber gemäß 

Abs. (4) den Rücktritt vom Ver-

trag, so ist er verpflichtet, bereits 

erbrachte notwendige Vorberei-

tungsleistungen des Verkäufers 

angemessen anteilig zu vergüten. 

Die Parteien verpflichten sich, in 

einem solchen Fall gemeinsam 

eine angemessene anteilige Vergü-

tung zu vereinbaren. 

(5) If the Buyer declares his with-

drawal from the contract in ac-

cordance with paragraph (4), he 

is obliged to pay an appropriate 

proportion of the remuneration 

for any necessary preparatory 

work already performed by the 

seller. In such a case, the parties 

undertake to jointly agree on an 

appropriate pro-rata remunera-

tion. 

(6) Die Lieferung erfolgt unter dem 

Vorbehalt richtiger und rechtzeiti-

ger Selbstbelieferung. 

(6) Delivery shall be subject to cor-

rect and timely delivery to us. 

(7) Der Verkäufer ist zu Teillieferun-

gen berechtigt, soweit dies für den 

Auftraggeber zumutbar ist. Dies 

gilt insbesondere wenn 

(7) The Seller shall be entitled to 

make partial deliveries insofar 

as this is reasonably acceptable 

for the Buyer. This applies in 

particular if 

 
• die Teillieferung für den Auftrag-

geber im Rahmen des vertragli-

chen Bestimmungszwecks ver-

wendbar ist, 

 
• the partial delivery can be used by 

the Buyer within the scope of the 

contractual purpose, 

• die Lieferung der restlichen be-

stellten Ware sichergestellt ist und 

• the delivery of the remaining or-

dered goods is ensured and 

• dem Auftraggeber hierdurch kein 

erheblicher Mehraufwand ent-

steht (es sei denn, der Verkäufer 

erklärt sich zur Übernahme dieser 

Kosten bereit). 

• the Buyer does not incur any sig-

nificant additional expenses as a 

result (unless the Seller agrees to 

bear these costs). 

(7) Gerät der Verkäufer infolge leich-

ter Fahrlässigkeit mit einer Liefe-

rung oder Leistung in Verzug, so 

(7) If the Seller is in default with a 

delivery or service due to slight 

negligence, his liability for dam- 

ages caused by delay (damages 
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ist  seine Haftung  für Verzöge- 

rungsschäden (Schadensersatz ne-

ben der Leistung) auf 5 % des Net-

topreises der verspäteten Liefe-

rung oder Leistung beschränkt. 

Dies gilt nicht für die Verletzung 

des Körpers, des Lebens und der 

Gesundheit. Für Schadensersatz-

ansprüche statt der Leistung gilt 

§ 8 dieser Allgemeinen Lieferbe-

dingungen. 

in addition to the service) is lim- 

ited to 5% of the net price of the 

delayed delivery or service. This 

shall not apply to injury to body, 

life and health. For claims for 

damages instead of perfor-

mance, § 8 of these General 

Terms and Conditions of Deliv-

ery shall apply. 

§ 5 
Erfüllungsort, Versand, Verpa-

ckung, Gefahrübergang, Ab-
nahme 

§ 5 

Place of Performance, Dispatch, 

Packaging, Transfer of Risk, Ac-

ceptance 

(1) Erfüllungsort für alle Verpflich-

tungen aus dem Vertragsverhält-

nis ist Jülich, soweit nichts ande-

res bestimmt ist. Schuldet der Ver-

käufer auch die Installation, ist Er-

füllungsort der Ort, an dem die In-

stallation zu erfolgen hat. 

(1) Place of performance for all obli-

gations arising from the contrac-

tual relationship is Jülich, unless 

otherwise specified. If the Seller 

is also responsible for installa-

tion, the place of performance 

shall be the place where installa-

tion is to take place. 

(2) Die Versandart und die Verpa-

ckung unterstehen dem pflichtge-

mäßen Ermessen des Verkäufers. 

(2) The method of dispatch and 

packaging shall be at the discre-

tion of the Seller. 

(3) Die Gefahr geht spätestens mit der 

Übergabe des Liefergegenstandes 

(wobei der Beginn des Verladevor-

gangs maßgeblich ist) an den Spe-

diteur, Frachtführer oder sonst zur 

Ausführung der Versendung be-

stimmten Dritten auf den Auftrag-

geber über. Dies gilt auch dann, 

wenn Teillieferungen erfolgen 

oder der Verkäufer noch andere 

Leistungen (z.B. Versand oder In-

stallation) übernommen hat. Ver-

zögert sich der Versand oder die 

Übergabe infolge eines Umstan-

des, dessen Ursache beim Auftrag-

geber liegt, geht die Gefahr von 

dem Tag an auf den Auftraggeber 
über, an dem der Liefergegenstand 

(3) The risk shall transfer to the 

Buyer at the latest upon hando-

ver of the delivery item (whereby 

the start of the loading process 

shall be decisive) to the forward-

ing agent, carrier or other third 

party designated to carry out the 

shipment. This shall also apply if 

partial deliveries are made or the 

Seller has assumed performance 

of other services (e.g. dispatch or 

installation). If dispatch or 

handover is delayed as a result of 

circumstances caused by the 

Buyer, the risk shall transfer to 

the Buyer on the day on which 
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versandbereit ist und der Verkäu- 

fer dies dem Auftraggeber ange-

zeigt hat. 

the delivery item is ready for dis- 

patch and the Seller has notified 

the Buyer accordingly. 

(4) Lagerkosten nach Gefahrübergang 

trägt der Auftraggeber. Bei Lage-

rung durch den Verkäufer werden 

Lagerkosten in ortsüblicher Höhe 

berechnet. 

(4) Storage costs after transfer of 

risk shall be borne by the Buyer. 

In case of storage by the Seller, 

storage costs will be charged at 

the usual local rate. 

(5) Die Sendung wird vom Verkäufer 

nur auf ausdrücklichen Wunsch 

des Auftraggebers und auf dessen 

Kosten gegen Diebstahl, Bruch-, 

Transport-, Feuer- und Wasser-

schäden oder sonstige versicher-

bare Risiken versichert. 

(5) The Seller shall insure the con-

signment against theft, break-

age, transport, fire and water 

damage or other insurable risks 

only at the express request of the 

Buyer and at the Buyer's ex-

pense. 

(6) Soweit eine Abnahme gesetzlich 

vorgesehen ist oder vertraglich 

vereinbart wurde, ist der Auftrag-

geber verpflichtet, vertragsgemäße 

Lieferungen oder Leistungen ab-

zunehmen. Wegen unwesentlicher 

Mängel darf die Abnahme nicht 

verweigert werden. Die Lieferun-

gen und Leistungen gelten als ab-

genommen, wenn die Lieferung 

und, sofern der Verkäufer auch die 

Installation schuldet, die Installa-

tion abgeschlossen ist, der Verkäu-

fer dies dem Auftraggeber mitge-

teilt und ihn unter angemessener 

Fristsetzung zur Abnahme aufge-

fordert hat, sofern der Auftragge-

ber die Abnahme innerhalb dieser 

Frist nicht unter Anzeige eines 

nicht nur unwesentlichen Mangels 

verweigert. Das gleiche gilt, wenn 

der Auftraggeber nach Erhalt der 

Mitteilung des Verkäufers mit der 

Nutzung der Kaufsache begonnen 

hat (z.B. die gelieferte Anlage in 

Betrieb genommen hat) nach Ab-

lauf von sechs Werktagen, sofern 

der  Auftraggeber  die  Abnahme 

(6) Insofar as acceptance is pro-

vided for by law or has been con-

tractually agreed, the Buyer is 

obliged to accept deliveries or 

services in accordance with the 

contract. Acceptance may not be 

refused due to minor defects. 

The deliveries and services shall 

be deemed to have been ac-

cepted when the delivery and, if 

the Seller is also responsible for 

installation, the installation has 

been completed, the Seller has 

notified the Buyer accordingly 

and has requested the Buyer to 

accept the delivery or service 

within a reasonable period of 

time, provided that the Buyer 

does not refuse acceptance 

within this period of time and 

has not notified the Seller of a 

not only insignificant defect. The 

same shall apply if, after receipt 

of the Seller's notification, the 

Buyer has started to use the ob-

ject of purchase (e.g. has put the 

delivered plant into operation) 

after six working days, unless the 
Buyer has refused acceptance on 
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nicht aufgrund eines nicht nur un- 

wesentlichen Mangels verweigert 

hat. 

the grounds of an only minor de- 

fect. 

§ 6 

Gewährleistung, Sachmängel 

§ 6 

Warranty, Defects 

(1) Die Gewährleistungsfrist beträgt 

ein Jahr ab Lieferung oder, soweit 

eine Abnahme erforderlich ist, ab 

der Abnahme. Diese Frist gilt nicht 

für Schadensersatzansprüche des 

Auftraggebers aus der Verletzung 

des Lebens, des Körpers oder der 

Gesundheit oder aus vorsätzlichen 

oder grob fahrlässigen Pflichtver-

letzungen des Verkäufers oder sei-

ner Erfüllungsgehilfen, welche je-

weils nach den gesetzlichen Vor-

schriften verjähren. Die gesetzli-

chen Verjährungsregelungen im 

Falle des Lieferantenregresses 

nach § 445b BGB sowie in den Fäl-

len der §§ 438 Abs. 1 Nr. 2 und 

634a Abs. 1 Nr. 2 BGB bleiben 

ebenfalls unberührt. 

(1) The warranty period is one year 

from delivery or, tot he extend 

acceptance is required, from ac-

ceptance. This period shall not 

apply to claims for damages by 

the Buyer arising from injury to 

life, body or health or from wilful 

or grossly negligent breaches of 

duty by the Seller or his vicarious 

agents, which shall be time-

barred in accordance with the 

statutory provisions. The statu-

tory provisions on limitation in 

the event of recourse against the 

Seller in accordance with § 445b 

BGB and in the cases of §§ 438 

para. 1 No. 2 and 634a para. 1 

No. 2 BGB shall also remain un-

affected. 

(2) Die gelieferten Gegenstände sind 

unverzüglich nach Ablieferung an 

den Auftraggeber oder an den von 

ihm bestimmten Dritten sorgfältig 

zu untersuchen. Sie gelten hin-

sichtlich offensichtlicher Mängel 

oder anderer Mängel, die bei einer 

unverzüglichen, sorgfältigen Un-

tersuchung erkennbar gewesen 

wären, als vom Auftraggeber ge-

nehmigt, wenn dem Verkäufer 

nicht binnen sieben Werktagen 

nach Ablieferung eine schriftliche 

Mängelrüge zugeht. Hinsichtlich 

anderer Mängel gelten die Liefer-

gegenstände als vom Auftraggeber 

genehmigt, wenn die Mängelrüge 

dem Verkäufer nicht binnen sie-

ben Werktagen nach dem Zeit-

punkt zugeht, in dem sich der 
Mangel zeigte; war der Mangel für 

(2) The delivered items must be 

carefully examined immediately 

after delivery to the Buyer or to a 

third party designated by him. 

With regard to obvious defects 

or other defects which would 

have been recognizable in an im-

mediate, careful examination, 

they shall be deemed to have 

been approved by the Buyer if 

the seller does not receive a writ-

ten notice of defects within 

seven working days after deliv-

ery. With regard to other defects, 

the delivered goods shall be 

deemed to have been approved 

by the Buyer if the notice of de-

fects is not received by the Seller 

within seven working days after 

the time at which the defect be- 
came apparent; if the defect was 
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den  Auftraggeber  bei  normaler 

Verwendung bereits zu einem 

früheren Zeitpunkt erkennbar, ist 

jedoch dieser frühere Zeitpunkt 

für den Beginn der Rügefrist maß-

geblich. Auf Verlangen des Ver-

käufers ist ein beanstandeter Lie-

fergegenstand frachtfrei an den 

Verkäufer zurückzusenden. Bei 

berechtigter Mängelrüge vergütet 

der Verkäufer die Kosten des güns-

tigsten Versandweges; dies gilt 

nicht, soweit die Kosten sich erhö-

hen, weil der Liefergegenstand 

sich an einem anderen Ort als dem 

Ort des bestimmungsgemäßen Ge-

brauchs befindet. 

already apparent to the Buyer at 

an earlier time in the course of 

normal use, this earlier time 

shall be decisive for the com-

mencement of the period for 

making a complaint. At the re-

quest of the Seller, any delivery 

item about shall be returned to 

the Seller carriage paid. If the 

notice of defect is justified, the 

Seller shall reimburse the costs 

of the cheapest shipping route; 

this shall not apply if the costs 

increase because the delivered 

item is located at a place other 

than the place of intended use. 

(3) Bei Sachmängeln der gelieferten 

Gegenstände ist der Verkäufer 

nach seiner innerhalb angemesse-

ner Frist zu treffenden Wahl zu-

nächst zur Nachbesserung oder 

Ersatzlieferung verpflichtet und 

berechtigt. Im Falle des Fehlschla-

gens (d.h. des zweiten erfolglosen 

Versuchs der Nacherfüllung), der 

Unmöglichkeit, Unzumutbarkeit, 

einer Verweigerung oder der un-

angemessenen Verzögerung der 

Nachbesserung oder Ersatzliefe-

rung, kann der Auftraggeber unter 

den gesetzlichen Voraussetzungen 

vom Vertrag zurücktreten oder 

den Kaufpreis angemessen min-

dern. 

(3) In case of defects of the delivered 

goods, the Seller shall be obliged 

and entitled to choose within a 

reasonable period of time be-

tween repair or replacement. In 

the event of failure (i.e. the sec-

ond unsuccessful attempt of 

subsequent performance), im-

possibility, unreasonableness, 

refusal or unreasonable delay of 

the repair or replacement deliv-

ery, the Buyer may [under the 

statutory conditions] withdraw 

from the contract or reduce the 

purchase price appropriately. 

(4) Beruht ein Mangel auf dem Ver-

schulden des Verkäufers, kann der 

Auftraggeber unter den in § 8 be-

stimmten Voraussetzungen Scha-

densersatz verlangen. 

(4) If a defect is due to the fault of 

the Seller, the Buyer can claim 

compensation under the condi-

tions specified in § 8. 

(5) Bei Mängeln von Bauteilen ande-

rer Hersteller, die der Verkäufer 

aus lizenzrechtlichen oder tatsäch-

lichen Gründen nicht beseitigen 

(5) In case of defects of components 

of other manufacturers, which 

the Seller cannot remedy for rea-

sons of licensing law or for fac- 
tual reasons, the Seller will, at 
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kann, wird der Verkäufer nach sei- 

ner Wahl seine Gewährleistungs-

ansprüche unverzüglich gegen die 

Hersteller und Lieferanten für 

Rechnung des Auftraggebers gel-

tend machen oder an den Auftrag-

geber abtreten. Gewährleistungs-

ansprüche gegen den Verkäufer 

bestehen bei derartigen Mängeln 

unter den sonstigen Voraussetzun-

gen und nach Maßgabe dieser All-

gemeinen Lieferbedingungen nur, 

wenn die gerichtliche Durchset-

zung der vorstehend genannten 

Ansprüche gegen den Hersteller 

und Lieferanten erfolglos war 

oder, beispielsweise aufgrund ei-

ner Insolvenz, aussichtslos ist. 

Schadensersatzansprüche in den 

unter § 8 (7) genannten Fällen so-

wie im Falle grober Fahrlässigkeit 

bleiben unberührt. Während der 

Dauer des Rechtsstreits ist die 

Verjährung der betreffenden Ge-

währleistungsansprüche des Auf-

traggebers gegen den Verkäufer 

gehemmt. 

his discretion, immediately as- 

sert his warranty claims against 

the manufacturers and suppliers 

for the account of the Buyer or 

assign such claims to the Buyer. 

Warranty claims against the 

Seller for such defects shall only 

exist under the other conditions 

of and in accordance with these 

General Terms and Conditions 

of Delivery if the judicial en-

forcement of the above-men-

tioned claims against the manu-

facturer and supplier was unsuc-

cessful or [is futile], for example, 

due to insolvency. Claims for 

damages in the cases mentioned 

under § 8 (7) as well as in case of 

gross negligence shall remain 

unaffected. For the duration of 

the legal dispute, the limitation 

of the relevant warranty claims 

of the Buyer against the Seller is 

suspended. 

(6) Gewährleistungsansprüche beste-

hen nicht in Bezug auf Beeinträch-

tigungen oder Schäden, die darauf 

beruhen, dass der Auftraggeber 

ohne Zustimmung des Verkäufers 

den Liefergegenstand ändert oder 

durch Dritte ändern lässt. Liegt ein 

bei Gefahrübergang vorhandener 

Mangel vor und wird dessen Besei-

tigung durch ohne Zustimmung 

des Verkäufers vorgenommene 

Änderungen erschwert, so hat der 

Auftraggeber die durch die Ände-

rung entstehenden Mehrkosten 

der Mängelbeseitigung zu tragen. 

(6) Warranty claims do not exist 

with regard to impairments or 

damages which are based on the 

fact that the Buyer modifies the 

delivery item or has it modified 

by third parties without the con-

sent of the Seller. If a defect ex-

ists at the time of the transfer of 

risk and its elimination is made 

more difficult by modifies made 

without the consent of the Seller, 

the Buyer shall bear the addi-

tional costs of eliminating the 

defect arising from the modifica-

tion. 

(7) Eine im Einzelfall mit dem Auf- 

traggeber vereinbarte Lieferung 

gebrauchter Gegenstände erfolgt 

(7) A delivery of used items individ-

ually agreed with the Buyer shall 
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unter  Ausschluss  jeglicher  Ge- 

währleistung für Sachmängel. 

be effected with the exclusion of 

any warranty for defects. 

§ 7 
Schutzrechte 

§ 7 

Property Rights 

(1) Der Verkäufer verpflichtet sich 

nach Maßgabe dieses § 7, den Lie-

fergegenstand frei von gewerbli-

chen Schutzrechten oder Urheber-

rechten Dritter zu liefern. Jeder 

Vertragspartner wird den anderen 

Vertragspartner unverzüglich 

schriftlich benachrichtigen, falls 

ihm gegenüber Ansprüche wegen 

der Verletzung solcher Rechte gel-

tend gemacht werden. 

(1) The Seller undertakes in accord-

ance with the provisions of this § 

7 to deliver the delivery item free 

of commercial property rights or 

copyrights of third parties. Each 

contracting party shall immedi-

ately notify the other contracting 

party in writing if any claims are 

asserted against it for infringe-

ment of such rights. 

(2) In dem Fall, dass der Liefergegen-

stand ein gewerbliches Schutz-

recht oder Urheberrecht eines 

Dritten verletzt, wird der Verkäu-

fer nach seiner Wahl und auf seine 

Kosten den Liefergegenstand der-

art abändern oder austauschen, 

dass keine Rechte Dritter mehr 

verletzt werden, der Liefergegen-

stand aber weiterhin die vertrag-

lich vereinbarten Funktionen er-

füllt, oder dem Auftraggeber durch 

Abschluss eines Lizenzvertrages 

das Nutzungsrecht verschaffen. 

Gelingt dem Verkäufer dies inner-

halb einer von dem Auftraggeber 

gesetzten angemessenen Nachfrist 

nicht, ist der Auftraggeber berech-

tigt, von dem Vertrag zurückzutre-

ten oder den Kaufpreis angemes-

sen zu mindern. Etwaige Scha-

densersatzansprüche des Auftrag-

gebers unterliegen den Beschrän-

kungen des § 8 dieser Allgemeinen 

Lieferbedingungen. 

(2) In the event that the delivery 

item infringes a commercial 

property right or copyright of a 

third party, the Seller shall, at 

his discretion and at his expense, 

either modify or exchange the 

delivery item in such a way that 

no more third-party rights are 

infringed while the delivery item 

continues to fulfil the contractu-

ally agreed functions, or procure 

the right of use for the Buyer by 

concluding a licence agreement. 

If the Seller does not succeed in 

doing so within a reasonable 

grace period set by the Buyer, 

the Buyer shall be entitled to 

withdraw from the contract or to 

reduce the purchase price ap-

propriately. Any claims for dam-

ages by the Buyer are subject to 

the restrictions of § 8 of these 

General Terms of Delivery. 

(3) Bei Rechtsverletzungen durch vom 

Verkäufer gelieferte Produkte an-

derer Hersteller wird der Verkäu- 

(3) In the event of infringements of 

rights by products of other man-

ufacturers and supplied by the 
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fer nach seiner Wahl seine Ansprü- 

che gegen die Hersteller und Vor-

lieferanten unverzüglich für Rech-

nung des Auftraggebers geltend 

machen oder an den Auftraggeber 

abtreten. Ansprüche gegen den 

Verkäufer bestehen in diesen Fäl-

len nach Maßgabe dieses § 7 nur, 

wenn die gerichtliche Durchset-

zung der vorstehend genannten 

Ansprüche gegen die Hersteller 

und Vorlieferanten erfolglos war 

oder, beispielsweise aufgrund ei-

ner Insolvenz, aussichtslos ist. 

Schadensersatzansprüche in den 

unter § 8 (7) genannten Fällen so-

wie im Falle grober Fahrlässigkeit 

bleiben unberührt. Die Verjährung 

der Ansprüche des Auftraggebers 

gegen den Verkäufer ist für die 

Dauer der Durchsetzung der An-

sprüche gegen den Hersteller oder 

Vorlieferanten gehemmt. 

Seller, the Seller shall, at his dis- 

cretion, either assert his claims 

against the manufacturers and 

suppliers without delay for the 

account of the Buyer or assign 

him claims to the Buyer. In these 

cases, claims against the Seller 

shall only exist in accordance 

with the provisions of this § 7 if 

the legal enforcement of the 

above-mentioned claims against 

the manufacturers and suppliers 

was unsuccessful or [is futile], 

for example due to insolvency. 

Claims for damages in the cases 

mentioned in § 8 (7) and in case 

of gross negligence shall remain 

unaffected. The statute of limita-

tions for the claims of the Buyer 

against the Seller is suspended 

for the duration of the enforce-

ment of the claims against the 

manufacturer or supplier. 

§ 8 

Haftung auf Schadensersatz we-

gen Verschuldens 

§ 8 

Liability for Damages due to 

Fault 

(1) Die Haftung des Verkäufers auf 

Schadensersatz, gleich aus wel-

chem Rechtsgrund, insbesondere 

aus Unmöglichkeit, Verzug, man-

gelhafter oder falscher Lieferung, 

anderweitiger Vertragsverletzung, 

Verletzung von Pflichten bei Ver-

tragsverhandlungen und uner-

laubter Handlung ist, nach Maß-

gabe dieses § 8 eingeschränkt. 

(1) The Seller's liability for dam-

ages, regardless of the legal ba-

sis, in particular for impossibil-

ity, delay, defective or incorrect 

delivery, other breach of con-

tract, breach of obligations dur-

ing contract negotiations and 

tort, is limited in accordance 

with this § 8. 

(2) Der Verkäufer haftet nicht im Falle 

einfacher Fahrlässigkeit seiner Or-

gane, gesetzlichen Vertreter, An-

gestellten oder sonstigen Erfül-

lungsgehilfen, soweit es sich nicht 

um eine Verletzung wesentlicher 

Vertragspflichten handelt. We-

sentliche  Vertragspflichten  sind 

(2) The Seller shall not be liable in 

the event of simple negligence 

on the part of its executive bod-

ies, legal representatives, em-

ployees or other vicarious 

agents, provided that it is not a 

matter of a breach of essential 

contractual obligations. Essen- 
tial contractual obligations are 
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solche, deren Erfüllung für die Er- 

reichung des Vertragszwecks er-

forderlich ist und auf die der Auf-

traggeber regelmäßig vertraut und 

vertrauen darf. 

those whose fulfillment is neces- 

sary to achieve the purpose of 

the contract and on which the 

Buyer regularly relies and may 

rely. 

(3) Soweit der Verkäufer gemäß § 8 

(2) dem Grunde nach auf Scha-

densersatz haftet, ist diese Haf-

tung vorbehaltlich der Regelung in 

Absatz 7 auf Schäden begrenzt, die 

der Verkäufer bei Vertragsschluss 

als mögliche Folge einer Vertrags-

verletzung vorausgesehen hat oder 

die er bei Anwendung verkehrsüb-

licher Sorgfalt hätte voraussehen 

müssen. Mittelbare Schäden und 

Folgeschäden, die Folge von Män-

geln des Liefergegenstands sind, 

sind außerdem nur ersatzfähig, so-

weit solche Schäden bei bestim-

mungsgemäßer Verwendung des 

Liefergegenstands typischerweise 

zu erwarten sind. 

(3) Insofar as the Seller is liable for 

damages on the merits pursuant 

to § 8 (2), this liability shall be 

limited, subject to the provision 

in paragraph 7, to damages 

which the Seller had foreseen at 

the time of conclusion of the 

contract as a possible conse-

quence of a breach of contract or 

which he should have foreseen 

when applying the customary 

care. Indirect damage and con-

sequential damage resulting 

from defects in the delivery item 

shall only be eligible for compen-

sation if such damage is typically 

to be expected while the delivery 

item is used for its intended pur-

pose. 

(4) Im Falle einer Haftung für einfa-

che Fahrlässigkeit ist die Ersatz-

pflicht des Verkäufers für Sach-

schäden und daraus resultierende 

weitere Vermögensschäden auf ei-

nen Betrag von EUR 10.0 Mio. je 

Schadensfall (entsprechend der 

derzeitigen Deckungssumme sei-

ner Produkthaftpflichtversiche-

rung oder Haftpflichtversiche-

rung) beschränkt. 

(4) In the event of liability for sim-

ple negligence, the Seller's obli-

gation to pay compensation for 

property damage and any result-

ing further financial losses shall 

be limited to an amount of EUR 

10.0 Mio. per claim (corre-

sponding to the current cover 

amount of his product liability 

insurance or liability insurance). 

(5) Die vorstehenden Haftungsaus-

schlüsse und -beschränkungen 

gelten in gleichem Umfang zu-

gunsten der Organe, gesetzlichen 

Vertreter, Angestellten und sonsti-

gen Erfüllungsgehilfen des Ver- 

käufers. 

(5) The above exclusions and limita-

tions of liability shall apply to 

the same extent in favour of the 

Seller's executive bodies, legal 

representatives, employees and 

other vicarious agents. 

(6) Soweit der Verkäufer technische 

Auskünfte gibt oder beratend tätig 

(6) Insofar as the Seller provides 

technical information or acts in 



16 / 21 

 

 

wird und diese Auskünfte oder Be- 

ratung nicht zu dem von ihm ge-

schuldeten, vertraglich vereinbar-

ten Leistungsumfang gehören, ge-

schieht dies unentgeltlich und un-

ter Ausschluss jeglicher Haftung. 

an advisory capacity and this in- 

formation or advice is not part of 

the contractually agreed scope of 

services owed by him, this shall 

be free of charge and with the ex-

clusion of any liability. 

(7) Die Einschränkungen dieses § 8 

gelten nicht für die Haftung des 

Verkäufers wegen vorsätzlichen 

Verhaltens, für garantierte Be-

schaffenheitsmerkmale, wegen 

schuldhafter Verletzungen des Le-

bens, des Körpers oder der Ge-

sundheit oder für die Haftung 

nach dem Produkthaftungsgesetz. 

(7) The limitations of this § 8 do not 

apply to the Seller's liability for 

intentional conduct, for guaran-

teed characteristics of quality, 

for culpable injury to life, body 

or health or for liability under 

the Product Liability Act. 

(8) Für Verzögerungsschäden gilt er-

gänzend § 4 Absatz 7. 

(8) In addition, § 4 paragraph 7 

shall apply to damages caused by 

delay 

§ 9 
Eigentumsvorbehalt 

§ 9 

Retention of Title 

(1) Der nachfolgend vereinbarte Ei-

gentumsvorbehalt dient der Siche-

rung aller jeweils bestehenden 

derzeitigen und künftigen Forde-

rungen des Verkäufers gegen den 

Auftraggeber aus der zwischen den 

Vertragspartnern bestehenden 

Geschäftsbeziehung (einschließ-

lich Saldoforderungen aus einem 

zwischen den Parteien bestehen-

den Kontokorrentverhältnis). 

(1) The retention of title agreed in 

the following serves to secure all 

current and future claims of the 

Seller against the Buyer arising 

from the business relationship 

between the parties (including 

balance claims from a current 

account relationship between 

the parties). 

(2) Die vom Verkäufer an den Auf-

traggeber gelieferte Ware bleibt 

bis zur vollständigen Bezahlung al-

ler gesicherten Forderungen Ei-

gentum des Verkäufers. Die Ware 

sowie die nach den nachfolgenden 

Bestimmungen an ihre Stelle tre-

tende, vom Eigentumsvorbehalt 

erfasste Ware wird nachfolgend 
„Vorbehaltsware“ genannt. 

(2) The goods delivered by the Seller 

to the Buyer shall remain the 

property of the Seller until all se-

cured claims have been paid in 

full. The goods as well as the 

goods taking their place in ac-

cordance with the following pro-

visions and covered by the reten-

tion of title shall hereinafter be 
referred to as "reserved goods". 
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(3) Der Auftraggeber verwahrt die 

Vorbehaltsware unentgeltlich für 

den Verkäufer. 

(3) The Buyer shall store the re- 

served goods free of charge for 

the Seller. 

(4) Der Auftraggeber ist berechtigt, 

die Vorbehaltsware bis zum Ein-

tritt des Verwertungsfalls (Absatz 

9) im ordnungsgemäßen Ge-

schäftsverkehr zu verarbeiten und 

zu veräußern. Verpfändungen und 

Sicherungsübereignungen sind 

unzulässig. 

(4) The Buyer is entitled to process 

and sell the goods subject to re-

tention of title in the ordinary 

course of business until the case 

of realisation (paragraph 9). 

Pledging and transfer by way of 

security are not permitted. 

(5) Wird die Vorbehaltsware vom 

Auftraggeber verarbeitet, so wird 

vereinbart, dass die Verarbeitung 

im Namen und für Rechnung des 

Verkäufers als Hersteller erfolgt 

und der Verkäufer unmittelbar das 

Eigentum oder – wenn die Verar-

beitung aus Stoffen mehrerer Ei-

gentümer erfolgt oder der Wert 

der verarbeiteten Sache höher ist 

als der Wert der Vorbehaltsware – 

das Miteigentum (Bruchteilsei-

gentum) an der neu geschaffenen 

Sache im Verhältnis des Werts der 

Vorbehaltsware zum Wert der neu 

geschaffenen Sache erwirbt. Für 

den Fall, dass kein solcher Eigen-

tumserwerb beim Verkäufer ein-

treten sollte, überträgt der Auf-

traggeber bereits jetzt sein künfti-

ges Eigentum oder – im o.g. Ver-

hältnis – Miteigentum an der neu 

geschaffenen Sache zur Sicherheit 

an den Verkäufer. Wird die Vorbe-

haltsware mit anderen Sachen zu 

einer einheitlichen Sache verbun-

den oder untrennbar vermischt 

und ist eine der anderen Sachen 

als Hauptsache anzusehen, so 

überträgt der Verkäufer, soweit die 

Hauptsache ihm gehört, dem Auf-

traggeber anteilig das Miteigen-

tum an der einheitlichen Sache in 

(5) If the reserved goods are pro-

cessed by the Buyer, it is agreed 

that the processing is carried out 

in the name and for the account 

of the Seller as manufacturer 

and that the Seller acquires di-

rect ownership or - if the pro-

cessing is carried out using ma-

terials from several owners or 

the value of the processed item is 

higher than the value of the re-

served goods - co-ownership 

(fractional ownership) of the 

newly created item in the ratio of 

the value of the reserved goods 

to the value of the newly created 

item. In the event that no such 

acquisition of property should 

occur by the Seller, the Buyer 

hereby transfers his future own-

ership or - in the above-men-

tioned ratio - co-ownership of 

the newly created good to the 

Seller as security. If the reserved 

goods are combined or insepara-

bly mixed with other goods to 

form a uniform goods and if one 

of the other goods is to be re-

garded as the main good, the 

Seller shall transfer to the Buyer, 

insofar as the main good belongs 

to him, the proportional co-own-

ership of the uniform object in 
the ratio specified in sentence 1. 
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dem in Satz 1 genannten Verhält- 

nis. 

Pledging and transfer by way of 

security are not permitted. 

(6) Im Fall der Weiterveräußerung 

der Vorbehaltsware tritt der Auf-

traggeber bereits jetzt sicherungs-

halber die hieraus entstehende 

Forderung gegen den Erwerber – 

bei Miteigentum des Verkäufers an 

der Vorbehaltsware anteilig ent-

sprechend dem Miteigentumsan-

teil – an den Verkäufer ab. Glei-

ches gilt für sonstige Forderungen, 

die an die Stelle der Vorbehalts-

ware treten oder sonst hinsichtlich 

der Vorbehaltsware entstehen, wie 

zB. Versicherungsansprüche oder 

Ansprüche aus unerlaubter Hand-

lung bei Verlust oder Zerstörung. 

Der Verkäufer ermächtigt den Auf-

traggeber widerruflich, die an den 

Verkäufer abgetretenen Forderun-

gen im eigenen Namen einzuzie-

hen. Der Verkäufer darf diese Ein-

zugsermächtigung nur im Verwer-

tungsfall widerrufen. In diesem 

Fall kann der Verkäufer verlangen, 

dass der Auftraggeber ihm die ab-

getretenen Forderungen und de-

ren Schuldner bekannt gibt, alle 

zum Einzug erforderlichen Anga-

ben macht, die dazugehörigen Un-

terlagen aushändigt und den 

Schuldnern die Abtretung mitteilt. 

(6) In the event of resale of the re-

served goods, the Buyer hereby 

assigns [to the Seller] by way of 

security the resulting claim 

against the purchaser - in the 

case of co-ownership of the 

Seller of the reserved goods, in 

proportion to the co-ownership 

share -. The same shall apply to 

other claims which take the 

place of the reserved goods or 

otherwise arise with regard to 

the reserved goods, such as in-

surance claims or claims from 

tort in the event of loss or de-

struction. The Seller revocably 

authorizes the Buyer to collect 

the claims assigned to the Seller 

in his own name. The Seller may 

only revoke this direct debit au-

thorization in the event of utili-

zation. In this case, the Seller 

may demand that the Buyer in-

forms him of the assigned claims 

and their debtors, provides all 

information necessary for collec-

tion, hands over the relevant 

documents and informs the 

debtors of the assignment. 

(7) Greifen Dritte auf die Vorbehalts-

ware zu, insbesondere durch Pfän-

dung, wird der Auftraggeber sie 

unverzüglich auf das Eigentum des 

Verkäufers hinweisen und den 

Verkäufer hierüber informieren, 

um ihm die Durchsetzung seiner 

Eigentumsrechte zu ermöglichen. 

Sofern der Dritte nicht in der Lage 

ist, dem Verkäufer die in diesem 

Zusammenhang entstehenden ge-

richtlichen  oder  außergerichtli- 
chen Kosten zu erstatten, haftet 

(7) If third parties access the goods 

being subject to retention of ti-

tle, in particular by means of sei-

zure, the Buyer shall immedi-

ately inform them of the Seller's 

ownership and inform the Seller 

thereof in order to enable him to 

enforce his ownership rights. If 

the third party is not in a posi-

tion to reimburse the Seller for 

the  judicial  or  extra-judicial 
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hierfür der Auftraggeber dem Ver- 

käufer. 

costs incurred in this connec- 

tion, the Buyer shall be liable to 

the Seller in that regard. 

(8) Der Verkäufer wird die Vorbe-

haltsware sowie die an ihre Stelle 

tretenden Sachen oder Forderun-

gen freigeben, soweit ihr realisier-

barer Wert die Höhe der gesicher-

ten Forderungen  um  mehr  als 

20 % übersteigt. Die Auswahl der 

danach freizugebenden Gegen-

stände liegt beim Verkäufer. 

(8) The Seller shall release the goods 

subject to retention of title and 

the items or claims taking their 

place if their realisable value ex-

ceeds the amount of the secured 

claims by more than 20%. The 

selection of the items to be re-

leased thereafter shall be at the 

discretion of the Seller. 

(9) Tritt der Verkäufer bei vertrags-

widrigem Verhalten des Auftrag-

gebers – insbesondere Zahlungs-

verzug – vom Vertrag zurück (Ver-

wertungsfall), ist er berechtigt, die 

Vorbehaltsware herauszuverlan-

gen. 

(10) Bei Reparatur- und 

Serviceleistungen an vom 

Auftraggeber überlassenen 

Geräten/Gegenständen ist der 

Verkäufer bis zur vollständigen 

Begleichung aller fälligen 

Forderungen aus dem jeweiligen 

Reparatur- bzw. Serviceauftrag 

berechtigt, die Geräte/Gegenstände 

zurückzubehalten. Der Verkäufer 

macht insoweit das gesetzliche 

Unternehmerpfandrecht gemäß § 

647 BGB geltend. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(9) If the Seller withdraws from the 

contract due to breach of the 

contract by the Buyer - in partic-

ular default of payment - (case of 

realisation), the Seller shall be 

entitled to demand the return of 

the reserved goods. 

(10) For repair and service work on 

customer-provided equipment, 

we are entitled to retain the 

item until all amounts due have 

been paid in full; we hereby 

assert the statutory contractor’s 

lien pursuant to § 647 of the 

German Civil Code (BGB). 
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§ 10 

Schlussbestimmungen 

§ 10 

Final Provisions 

(1) Ist der Auftraggeber Kaufmann, 

eine juristische Person des öffent-

lichen Rechts oder ein öffentlich-

rechtliches Sondervermögen oder 

hat er in der Bundesrepublik 

Deutschland keinen allgemeinen 

Gerichtsstand, so ist – vorbehalt-

lich der Regelung in Absatz 2 - Ge-

richtsstand für alle etwaigen Strei-

tigkeiten aus und im Zusammen-

hang mit der Geschäftsbeziehung 

zwischen dem Verkäufer und dem 

Auftraggeber Jülich. Für Klagen 

des Auftraggebers gegen den Ver-

käufer gilt dieser Gerichtsstand 

ausschließlich. Der Verkäufer ist 

alternativ berechtigt, Klage gegen 

den Auftraggeber an dessen allge-

meinem Gerichtsstand zu erhe- 
ben. 

(1) If the Buyer is a merchant, a le-

gal entity under public law or a 

special fund under public law or 

has no general place of jurisdic-

tion in the Federal Republic of 

Germany, the place of jurisdic-

tion for all possible disputes 

arising from and in connection 

with the business relationship 

between the Seller and the Buyer 

shall be Jülich, subject to the 

provision in paragraph 2. This 

place of jurisdiction shall apply 

exclusively to any legal action 

taken by the Buyer against the 

Seller. The Seller is alternatively 

entitled to bring an action 

against the Buyer at his general 

place of jurisdiction. 

(2) Hat der Auftraggeber seinen Sitz 

außerhalb des Europäischen Wirt-

schaftsraums und der Schweiz, so 

wird abweichend von Absatz 1 ver-

einbart, dass alle Streitigkeiten, 

die sich aus oder im Zusammen-

hang mit dem Vertrag ergeben, 

nach der Schiedsgerichtsordnung 

der Internationalen Handelskam-

mer (ICC) im Falle eines Streit-

werts von mehr als EUR 100.000 

von drei gemäß dieser Ordnung er-

nannten Schiedsrichtern, bei ei-

nem Streitwert von bis zu EUR 

100.000 von einem gemäß dieser 

Ordnung ernannten Schiedsrich-

ter endgültig entschieden werden. 

Schiedsort ist [Aachen]. Die Spra-

che des Schiedsverfahrens ist Eng-

lisch. 

(2)  Notwithstanding paragraph 1, if 

the Buyer is domiciled outside 

the European Economic Area 

and Switzerland, it is agreed that 

all disputes arising out of or in 

connection with the contract 

shall be finally settled under the 

Rules of Arbitration of the Inter-

national Chamber of Commerce 

(ICC) by three arbitrators ap-

pointed in accordance with said 

Rules in the event of a dispute 

involving an amount in excess of 

EUR 100,000, and by one arbi-

trator appointed in accordance 

with said Rules in the event of an 

amount up to EUR 100,000. The 

place of arbitration shall be [Aa-

chen]. The language of the arbi-

tration proceedings shall be 

English. 
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(3) Die Beziehungen zwischen dem 

Verkäufer und dem Auftraggeber 

unterliegen dem Recht der Bun-

desrepublik Deutschland unter 

Ausschluss des Übereinkommens 

der Vereinten Nationen über Ver-

träge über den internationalen 

Warenkauf vom 11. April 1980 

(CISG). 

 
(3) The relations between the Seller 

and the Buyer shall be governed 

by the laws of the Federal Re-

public of Germany with the ex-

clusion of the United Nations 

Convention on Contracts for the 

International Sale of Goods of 11 

April 1980 (CISG). 

(4) Soweit der Vertrag oder diese All-

gemeinen Lieferbedingungen Re-

gelungslücken enthalten, gelten 

zur Ausfüllung dieser Lücken die-

jenigen rechtlich wirksamen Rege-

lungen als vereinbart, welche die 

Vertragspartner nach den wirt-

schaftlichen Zielsetzungen des 

Vertrages und dem Zweck dieser 

Allgemeinen Lieferbedingungen 

vereinbart hätten, wenn sie die Re-

gelungslücke gekannt hätten. Für 

(4) Insofar as the contract or these 

General Terms and Conditions 

of Delivery contain gaps, the le-

gally effective provisions shall 

apply which the contracting par-

ties would have agreed to in ac-

cordance with the economic ob-

jectives of the contract and the 

purpose of these General Terms 

and Conditions of Delivery if 

they had been aware of the loop-

hole shall apply as agreed in or- 
der to fill these gaps. In the event 

den Fall der Unwirksamkeit ein- 

zelner Bestimmungen dieser All-

gemeinen Lieferbedingungen gel-

ten an Stelle der unwirksamen 

Klausel die gesetzlichen Regelun-

gen. 

that  individual  provisions  of 

these General Terms and Condi-

tions of Delivery are ineffective, 

the statutory provisions shall ap-

ply in place of the ineffective 

clause. 

(5) Diese Allgemeinen Lieferbedin-

gungen wurden im Original in 

deutscher Sprache verfasst und 

sind nach deutschem Rechtsver-

ständnis auszulegen. Andere 

Sprachfassungen stellen lediglich 

Übersetzungen dar. Im Falle von 

Abweichungen zwischen der deut-

schen Fassung und der Überset-

zung ist die deutsche Fassung vor- 
rangig. 

(5) These General Terms and Con-

ditions of Delivery were origi-

nally written in the German lan-

guage and are to be interpreted 

in accordance with German legal 

interpretation. Other language 

versions are only translations. In 

case of discrepancies between 

the German version and the 

translation, the German version 
shall prevail. 

 


